
Pesten vasárnap  jún iu s 6kin 1841.
M egjelen tá rsá v a l eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökén. F é l évi ylijjn helybe 
képekkel 5 f t. boríték  ta lo n u l; postán  ti f t .  pengőben. B udapestiek évnegyedenkéntis válthatnak  

példányt. A ’ fo lyó iratnak  egyes szám a, vagy képe 1 2 k r . p .p .  '

E L B E S Z É L É S .

Szent Czeczll rózsája.
1.

1808. M éjo rado  fa lucskában  é lt egy  ö szvérha jtó  spanyol i f jú , 
ki nem szándékozo tt előbb nőszülni, m intsem  az összeira táson  sze
rencsésen á tesn ék . Jeg y ese  Inezilla szü letésre nem volt m agas rendű ; 
m ert az „ a ra n y  fo rrásh o z66 czim zett vendégfogadóban szo lgált. Ez 
a la tt N apóleon franczia se re g e t sz á llíto tt spanyol o rszágba. S zeren 
csés m egérkez te  u tán  azonnal nem  k é s e tt e llen tállan i spanyol o r 
s z á g ; -s az öszvérhajtó  F rancesco  sem  vala u tósó  a ’ honvédelm e
zők sorában . H asz ta lan  k é ré  ő t szerelm ese Inez illa , ne h agyná-e l; 
F rancesco  kö te lesség én ek  é rz e té tő l á th a tv a  rend íthet len  m arad t. 
E lközelgvén  az elválás szom orú nap ja , a ’ b a jn o k  Inezillához m ent, 
k it egy  k is m a d o n n a -k é p  e lő tt té rde lve  ta lá l t. (> m ellé je  boru lt, 
’s egy  érczbe fog la ltt fehér ró z sá t nyú jto tt k e z é b e , m o n d v á n : —  
vedd kedvesem  szen t C zeczilnek e ’ ró z sá já t. B arcelona érsek e  a ján - 
dékozá e z t boldogult! anyám nak  eske tési öröm  - ü n n e p é n ; őrizd 
ezt a ’ szegény öszvérhajtó  e m lé k e z e té re ; ez m in d k e ttő n k e t sze 
rencséssé teend !6

E" szavak  m ondásánál a ’ fiatal spanyol kedvesének  k a rja i k ö 
zül k ib o n ta k o zé k , és sebes lép tek k e l tova iram lo tt. A ’ nő fá jd a l
mának sú lyátó l té rd re  ro g y o tt ,  és szerelm ük édes e re k ly é jé t fen n 
dobogó szivéhez szo ritá . —  M időn F rancesco  u to ljá ra  v issza te 
k in te t t ,  a ’ szegény g y erm ek e t m ár is szerencsés v issza jö tteé rt 
im ádkozni lá tta ,

. II.
S aragossa  ostrom a u tán  a ’ hegy i ta rtom ányokban  szétszórt! csa

patok k a lan d o z tak . F rancesco  a ’ m éjoradoi o rszág ú ira  m e n t, és 
1808. october 2 -d ikán  A lcovandes városba é rt. M egérkez teko r 
m ár későn  v a la , és a ’ p o sa d áb a n , m ellybe fá rad tság a  m ia tt m e
nekülnie k e lle t t , k i t  sem lá to tt m á s t ,  m int k é t franczia tis z te t a ’ 
d ragonyos e z re d b ő l, k ik  k in y ú jto tt lá b a k k a l, csendesen d o h á
nyoztak . A ’ spanyol harczfi red ő k b e  voná hom lokát az u tá ltt egyen 
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ru h a  lá tá s á r a , ’s m agái szo rga lm asan  k ö penyébe  b u rk o lv á n , a’ 
terem  m élyében fog la lt helyet.

A" tisz lek  lia ta lab b ik a  p ipáját az asz ta lra  té v é ,  ’s  így szólít': 
—  ,Spanyol o rszágban  vagyunk  v é g re ; am a spanyol o rszágban  , 
m ellye t álm aink o lly  k ö ltő ik ép p ’ v a rázsián ak  é lőnkbe , ’s mi a’ 
k ö ltésze t h ónának  lóvénk. I t t  mi sincsen m á s , m in t a ’ kellem es 
ég  és a -n ő k , k ik  legkevésbbé sem  kép esek  egy francz iá t elbájolni.6

„ Ig e n  —  válaszo lt a ’ m ásik— de te  igen m élyen hallgatsz az ámit- 
g a tá s o k r ó l , m e lly ek et a ’ nők tő l szenvedned k e lle tt. V alóban kel
lem etlen  dolog l e h e t , m időn illy ledér férfiúnak m inden ügyessége 
eg y  spanyol szolgaló  leány  erényessége á lta l k ijá tsz a tik .66

I t t  a ’ guérillero  v igyázóbb lön.
, Nem  úgy bará tom  —  fe le lt az első —  az e rő sség  hnzamósb 

ideig v é d e te t t ,  de egyezésképpen  m eghódolni vo lt kény telen . Mind 
a" m elle tt becsü le tem re m ondom , c ’ leány  a" m éjo rado i rózsa  - ün
nep k irá ly n é ja  le h e te tt v o ln a .6

F rancesco  kezében  a ’ po h ár m egzörren t; e rre  a ’ szom széd asz
ta lra  n yú lt, hol egy k és t ta lá lt, m ellynck figyelm esen vizsgálta  hegyét.

„M u ta th a tn á l-e  győzedelm edrő l je le t  ? “  —  k érd é  a ’ másik 
k é tk ed v e .

J e le t? 666 —  dörm ögé F rancesco  fogcsikorgatva.
A tisz t F rancesco  felé fordu lt, ’s látván em e halovány, levertt 

a l a k o t , e’ sz ik rázó  sz e m e k e t, és rem egő a j k a k a t , egy perezre 
m e g d ö b b en t, ’s m integy előérzeni lá tsz o tt a ’ veszély t.

, I t t  van a z ! 6— mond az e ls ő , mi a la tt m osolylyal tározójából 
egy félig  r e j te t t  ró z sá t von t elő .

F rancesco  egy lépéssel á tlép te  a ' k ö z t, inelly ő t a ’ tisz tek  asz
ta lá tó l kü lönzé, ’s m erészen és fenyegetve a ’ d ragonyos e lő tt term ett.

;„K ’ ró zsa  enyim! —  k iá lto tt rém itő  hangon —  enyiin, Inezilla 
vőlegényéé !616

E z t m ondván F rancesco  nyakon ragadó  v á g y tá r s á t , és a ’ kést 
szivébe döfé , m ielő tt e ’ borzasztó  je le n e t ta n ú ja  ő t végzendő te t
té b en  akadályozható .

M ost ellenszegülés nélkü l e lfo g a to tt , ’s m egkö tözte tve  M ad
rid b a  k is é r te te tt  a ’ gyilkos. I t t  B onaparte  Józseftő l i té lte te tt-m e g , 
k i éppen ez időben tévé sa já tjá v á  V ll- ik  F erd in an d n ak  veszélyben 
fo rg o tt k o ro n á já t. A ’ fejedelem  kény telen  v o l t , b á r  sa jn á lk o zv a , 
a ’ fiatal F rancesco  fe jé re  kim ondani a ’ re tte n tő  halálos Í té le te t; 
m indazá lta l nem  ak a ró , hogy Íté le te  nyilvánossá legyen; ennélfogva 
az  lön h a tá ro zv a , hogy  a ’ v é rité le t végre  h a jtá sa  z á r t t  a jtó k n á l tö r
tén jék  jövő  nap regge lén  a ’ palota belsejében.
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III.
Éppen h a to t ü tö tt E scu ria l to ronyórá ja , m időn egy fiatal, szen

vedést é rze té tő l sz in te  bágyad t nő San - L o renzo  k o lo sto rá tó l 
B uen R etiro  ro sté lyos aj tá já ig  jő v e . Az ő rség  főnöke k ö n y ö rü le tre  
in d ítta to tt a ’ szenvedő le án y k a  lá tá s a k o r , ’s nem b irt elegendő  
b á to rsá g g a l a r r a , hogy nek i a ’ p a lo tába  belépést tila lm azhassa . 
D e alig  te t t  nehány  lép ést az u d v a rb a n , m időn egy  csapat g r á 
nátostó l m e g állitta to tt. A ’ csapat közepében  büszkén  és k ere sz tb e  
fo n tt k a ro k k a l lép d elt az öszvérhajtó  F rancesco . Inezilla r á  ism ert 
k ed v esé re  ; rem egve és sz é tsz ó r#  h a jja l té rd re  hu llo tt a ’ fran c /iák  
e lő tt,k ik  e ’ kim ondhat lan k é tség b e  eséstő l fö lindulván,félre vonultak .

, 0  k eg y e le m , F rancesco  k e g y e le m ! —  k iá lto tt  a ’ spanyolnő 
k ö n yörgő  k eze it az e lité ltt felé em elvén —  inkább sz e re n c sé tle n , 
m int bűnös v a g y o k ; engem  e rő sz ak  te t t  h ű tle n n é !“

A zu tán  a ’ so k a ság o t távozni lá tv á n , gyo rs lé p tek k e l kedvese 
u tán  f u to t t , ’s m agát ennek k a r ja ib a  vetvén m ondá ;

, E g y  kegyelem -szót. F rancesco! o mondd , hogy nem gyűlölsz 
’s nem  haragszo l rám  !‘

„Nem u tá l la k , nem haragszom  —  szó lít ő ,  mi a la tt k eb e lé 
ből szen t Czecz.il fehér ró z sá já t voná e lő . —  I t t  a ’ ró zsa  kedvesem ; 
h e rv a d t e z ,  m in t te n -e ré n y e d , ’s fo n n y ad t, m in t le lk e m ! . .  E s ti 
—  szó lít m agasra  em eltt fe jje l re tte g é s  nélkü l a ’ bakókhoz —  v é
g ez zé te k  k ö te le s s é g te k e t! —  éljen  spanyol o r s z á g !“

Jeg y ese  hova le tt , nem tudat i k . — M i a ’ tis z te t illeti, az nem 
h a lt-m eg  sebeiben , ső t kevés nappal ez esem ény m úlva S aragossa  
m ásodszori ostrom a u tán  a ’ lovasság  század án ak  főnökségével ju -  
ta lm a z ta to tt-m e g ; ’s je len leg  keserűen  em lékszik  vissza te tte ire  , 
m ellyeket fiatalkori bo tlásoknak  szoko tt nevezni. —  O az, k itő l c ’ 
szom orú tö r té n e te t b írjuk .

t'rm icziából B — • JoZSef'.

A’ cransacl veiitlégliáz.
(Vege)

Rokonim nak atyai jó s /á g im ra  sü rg e tő  m eghívásait adám  okul, 
’s e lu tazn i készü lék . S a jn á ltá k  v esz te ség e m e t, N ina i s ,  m int a ’ 
tö b b i;  m eg ak a rák  fogad ta tn i velem , hogy lega lább  jö v ő  tavaszkor 
ism ét nehány  hónapot tü lten d ek  i t t ;  csak  N ina nem  teve ezt, m int 
a ’ több i. K étségben  v a lék  —  viseleté okozá gy ak ran  —  ha tán  
szeret- e , vagy tő lem  valóban szabadulni kíván.

E gy reggel vele és F ann iva l O rny  k e rtjén  haladunk keresztü l. 
Egy rózsa tő  e lő tt m egállapodom , ’s cnvelgve szóllék  h o z z á : , m i-

a
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dón elő szö r C ransaco t e lh a g y ta m , ró zsá t ad o tt nz ú t r a ;  je len leg  
e z t sem k apok ; a ’ v irág k irá ly n é  e lenyésze tt; csak , m int m inden öröm , 
ha el h e rv a d t, tö v isek e t h ag y o tt m aga u tá n . '

N ina e lp iru lt , zavarodva te k in te - s z é t: de ham ar ősz vészedé 
m a g á t, és s a já tsz e m  kecses m osolyával vá laszo ló : „ e z  ú tta l nővé
rem en van a ’ s o r . " —  F an n i felelni a k a r t ,  de eg y  leán y k a  félben- 
sz a k a sz tv á n , tő lü n k  elhivá. N ina nén jé t köv etn i ak a rn i lá ts z o tt ; 
de ez m e n t , ’s m o n d á : , ,e ’ p illana tban  i t t  le s z e k , addig  döntsé- 
te k -e l a ’ fontos k é rd é s t ."

, Ez ú tta l te h á t ön tő l em lék  nélkü l v á lo m -e l! 6 —  szólítani.
„V a n  re á  sz ü k ség e ?"  —  k érd é .
, N em  éppen, hogy  önre em lékeztessen  —  o n e m , m inden fog 

a r ra  em lék e z te tn i, hogy  N inátó l távu l v a g y o k !— de m é g is  e ’ cse
kélység  sa já t kezébő l ön t m inden bizonynyal jo b b an  je len iten d i; 
ta lán  kis v ig asz t is r e j t  sz ám o m ra .6

P a jz án u l m osolygott szem eim  k ö z é , ’s m ondá: , ,a ’ ró zsá t adó 
N inát spanyol o rszágban  inkább  fe le d é , m int F a n n it ,  k i rózsát 
nem  a d o t t ;  azé rt o h a jték  vele  cseréln i. L á t ja ,  csak  önző vagyok ."

, ’S k issé  ig azság ta lan  és k eg y e tlen . Ó n tu d ja , é r z i , ’s még 
is tud  az  lenni; ez é rt oha jtnám  m ost, v a jba  soha sem jö v é k  visz- 
sza C ransacba ; —  m ert ez volt szerencsétlenségem  ta lán  ö rö k re  ; 
a z é r t C ransaco t többé nem  lá to m .1

„ M e g ije sz t,  jó  ez red esem ; m irő l a k a r  engem  v ád o ln i?“
, H ogy  tova iiz a ’ h e ly rő l, m elly  elő ttem  a ’ földszin legkcd- 

vesb s z ö g e .‘
„Istene in , m it áb rándozik? Ö n t tova űzöm ? az Is ten é rt, egész 

család ’s én nem kevésbbé p a n a sz o lju k , hogy el kell hagynia 
m in k e t."

,M ig  egyedü l ö n tő l függ  m arad  h a tá so m ; nem F a n n ié rt, nem 
az egész  c s a lá d é r t , c sak  N in áé rt a k a r n é k , ’s tu dnék  m a ra d n i; 
csak  az ő in tése  h a tá ro z  f e le t te m ; a ’ v ilág  szám om ra szeretetve 
m éltóbbat nem bir. M arad jak  ? 6

N ina lesiité sz e m e it, ’s hallga tva  ba llago tt a ’ ny irt bükkfalak  
k ö zö tti já rd áb an .

,M arad jak  ? -—  kérdém  sürgetőbben  , ’s kezénél fogám .
K om oly fensőséggel n éze tt r á m , ’s m o n d á : „e z red e s  u r , ne 

csaljon -m eg  engem , vagy ne önm agát; m inek  ez ?  V allja-m eg  nyilt- 
ta n :  spanyol országban  N in á t e lfe le jtő , ’s c sak  F an n ira  gondo lt."

, N e m , N in árag o n d o ltam , ’s F an n it nem  felejtém . N ina rózsája 
m ég erek lyém  m a ra d t,  ’s egyko r a ’ s irb a  szálljon  velem .6

„E z re d es  u r , midőn spanyol országból v is s z a té r t , engem  F an 
ninak t a r t o t t ; legyen őszin te m aga irá n t ."
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, Igen d rága  N in a , ön t F ann inak  ta rto ttam , de szebbnek , h ó 
d ítóbbnak  ta lá ltam  F ann iná l. Ö rü ltem  a ’ becsnek , m ellyre m ár 
négy év e lő tt a ’ ró zsa  á lta l nénje m egelőztével ön t m élta tám . A h 
N in a , spanyol o rszágban  nem h ö lg y , de m ég nem is e ’ v ilág ra  t a r 
tozó angyal g y an án t t is z te lte m ; h igy jen  nekem , ’s legalább o k o lja  
so rso m a t, hogy  ön tő l m ost m e g fo sz t, m ert ön e lő tt o lly  csekély
—  semmi é rdekű  vag y o k .6

„ K i m ondja e z t? 44 —  k é rd é  könvűs te k in te té t feléin fordítva.
S oha nem  é rz e tt e lbájo lás h a to tt k e re sz tü l e ’ le lke m élyéből 

k e rü lt t  k é rd é sre  , e ’ k ö n y e k re : , o isten i N in a , m arad jak  ?4
„M ég  k é r d i , m ikor e lég  gyenge vagyok  m agam at e láru ln i?46

—  s z ó l í t , ’s csendesen sirva  h a jlo tt m ellem re.
N ém án á tk a ro lv a  ta r tó k  m ég egym ást, midőn m ás k a ro k  ö le ltek - 

á t. F an n i csúszo tt ide, m inket m indkét k a rjá v a l körü lfon t, ’s elsőb
ben n ő v é ré t , azu tán  engem  csókolt-m eg: „ , rem ényiem  N ina, nem 
fogsz haragudn i —  m o n d á , —  ha bárgyú  őrödnek végre te stv é ri 
csókom at is nyújtóin.

íg y  az elu tazásbó l m éltán  mi sem le tt. F an n i p a jz á n , édelgő 
tré fá i k ö z tt első heves m egindulásunkból felocsúdtunk. V issza jö t
tü n k  O rnyhoz : ,csak  m ost é lek  egész  é le te t!4 —  m o n d á ; olly k ife 
je zé s  , m elly fe le tt F an n i te rm észetesen  legszigorúbb  fenyitő  szó 
n o k la to t ta r ta . M ig czivódtak , p illana tra  a ’ szom szédba, az A lb re t 
u r tó l  eg y k o r eladandónak  m ondo tt ház  b irtokosához távozám . M ár 
többszö r m eg tek in te ttem  a ’ t e lk e t ; az illendő összeget követelő  
tu la jd o n o ssa l, h a  N ina e lh a tá ro z ásá t tu d o m , ré g  m egegyczém  fe
le tte  ; az m eg v o l t , ’s a ’ véte l egy  perez a la tt  m e g tö rtén t, pap írra  
té te te tt . íg y  jö ttem  vissza.

N ina k e z é t nyu jtá  e lő m b e , ’s rö g tö n i, hosszú eltávozta inon  
csodálkozva , ho llé tem et k érd é .

, H am arjában  —  sugám  fülébe —  csinos h áza t, ’s k e r te t, te lv é t 
v irá g o k k a l, vettem  ; m ától fogva ö n é .4

Ö röm piru lva k iá lta -fe l; „C sak  gondo ljá tok , a ’ D in an th áza t m eg
vevő szám unkra !66

M ost vidám  vonalban  b a llag tunk  O rn y ék k a l vissza a ’ vendég
házba ; i t t  elbeszélőin A lb re t u rn ák  ’s nejének  házvételem et. A lbret 
u r  darab ig  élesen néz te  N in á t, k i m ondhatlan  üdvvel röpü lt a ty ja , 
azu tán  an y ja  k eb lére .

E ’ nap tó l szám lálóin m ennyei nap jaim at a ’ földön. N ina nőm. 
A ’ c ransac i vendégház a lk o tá  O rny  ’s az én bo ldogságom at; m ég 
eg y k o r m ás négynek  a lk o th a tan d ja .

Zichokke után Horváth Boldizsár.
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HAZAI H IB L EL Ő .

Gy Án z h i h . — Péczelen  ( l ’e s t  m e g y e )  máj.  2 9 -é n  élete 3 0 - ik  évében, tü-  
dö -szé lhüdcs  k ö v e tkez tében ,  szen d c rü l t - e l  m tgos  g r .  T e l e k i  B o r b á l a  a s z -  
s z o n y s á g , m. g r .  R á d a y  G é d e o n  u rn á k  h itese ,  hé t  nevelet len  á rv á t ,  Pál ,  
I lona ,  E s z te r ,  Borbála ,  Jó z s e f ,  L ász ló  é s  Gedeont h a g y v á n  m a g a  u tán .  A 'k o 
r á n  e lhu n y t tn ak  h ideg te tem ei t  jun .  1 - jé n  t e t t é k - le  helyben a '  K ád ay  g ró fok  
n em ze tség i  s í rbo l t jába .

P E S T I  VIZSGÁLÓ.

IIIH B .SZ E K H É N Y . —  G yászhirü l  je len t jük ,  h o g y  jun .  1 - j é n  P e s te n  t. M á y  
J ó z s e f  ur , k i r .  táb lai  ü g y v é d ,  "s B i b a n k o  G y u l a  a" k e re sk e d é s i  tudo
m án y o k  é rdem es tan í tó ja  ( e lső  vo l t  h o n u n k b a n ,  ki azon  nemű i sk o lá t  m eg 
n y i tó )  v é g z é k -c l  m unkás  é le tük  p á lyá já t .

A heves  "s f á jd a lo m !  igen h o s s z a s a n  t a r tó  s z á r a z  idők m ég  m os t  ( jun. 
1 )  e g y re  fo lynak .  A ’ m elegség  ncm clly  nap o k o n  c saknem  k ió l lha t lan .  P ü n -  
k ös lhé ífőn  a" l i g e t s z  u g b a n  cs  s v á b h e g y e n  t a r t a t o t t  búcsún  é s  népűn-  
nepen igen  n a g y  sz ám ú  budapesti  l a k o s s á g  vön ré sz t .  A’ gyö n y ö rű  m eleg  c sen 
des nap kü lönösen  kedveze tt .  — Ju n .  2 - k i  délután n a g y  c sőnk  volt .

A ’ m a g y a r  o r v o s o k  "s te rm é sz e tv iz s g á ló k  e lső  n a g y  g y ű lé s e  máj. 29. 
30. ’s  3 1 -é n  igen  n a g y  szám ú ré s z tv e v ő k  je len lé tében  t a r t a to t t .  Az o rv o so k  
n a g y  ré sz e  e ’ napokon  a ’ nem zeti  cas inóban  ebédelt.  A" gyű lé s  m in d en k o r  dél
ben 12 ó r a k o r  k e z d ő d ö t t ,  "s t a r t o t t  k é t  ó rá ig  és azon túl is n gos  B e  n e  
F c ren cz  k ir .  ta n á c s n o k  ’s o r v o s - k a r i  igazga tó  u rn á k  e lnöksége  a la t t .  E lső  
napon az  o rv o s  ’s te rm . v izsgá ló  u r a k  többny ire  m a g y a r  ruhában  j e l e n t e k -  
m eg .  A’ g y ű lé s t  az elnök u r  rövid la t in  hcsszéddel  k e z d é -m e g ,  majd c saknem  
e g y  ó rá ig  m a g y a r  köszön tő  "s é r te s i tő  beszédben fo ly ta tó .  U tán a  t. dr . R o i -  
s in g e r  u r  ( la t in u l ) ,  majd C sausz  és  B ugá t  d. u rak  m a g y a ru l  szó l lo t tak .  Á ta l -  
j á n  v éve  a  neveze tt  három  napi v i t a tk o z á s o k  többnyire  m a g y a ru l  tö r tén tek .  
M ég az első napon k ü ld ö t t sé g e k  ta n a k o d ta k  a" s z a b á ly o k  s a  t. felöl. — Más 
nap a '  gyü lek eze t  k a n c s a l s á g o t  g yógy í tó  m ű té t re  vo l t  m eghiva .  A ’ gy ű lé s 
ben m eg á l lap i t ta t tak  a* s z a b á ly o k  ; e lh a tá ro z ta to t t ,  ho g y  a’ m ás o d ik  k ö zg y ű 
lés  u gyan  P e s te n  f. e. sept .  első hétfő jén  t a r t a s s á k ;  é r t e k e z te k  Itubinyi F c -  
r c n c z ,  E k s te in  F r id r ik  s m ás  több u ra k .  — H a rm ad ik  napon a ’ v idékekrő l  
j ö t t  dr . u r a k  o r s z á g u n k  n g o s  f ő -o rv o s á n á l  t e v é k  u d v a r l á s u k a t ,  k inél  c’ n a 
pon fényes  lak o m áv a l  v e n d é g e l te t to k -m e g .  U gyan  e’ napon v o l ta k  tanú j i  az 
o rv o s  u r a k  eg y  e le c t ro -m a g n c t ic a i  m ű té tn e k ,  "s eg y  d a g u e r ro ty p e - i  k í s é r 
le tnek .  A’ mai ülésben i sm ét  több é r t e k e z é s  o lv a s ta to t t - f e l ,  s a ’ je len  g y ű 
lés  tá rg y a i  ’s tö r téne te inek  n y o m ta tá sb a n  k ia d a t á s a  is  e lh a tá ro z ta to t t .—H ogy 
nemzeti  nyelvünk h a la d á s á n a k ,  a ’ honi tu d ó so k  nagyobb  közeledésének ,a"  tu 
d om ányos  tö rek v és  s ike resebb  fe j té sének  ezen utón is r é s  ny i t ta tv án  e g y 
sz e rsm in d  igen  é rd e k e s  innepé lynek  a lkalom  ad a t ik ,  nem lehe t  e lég mcltólag 
ö röm ünket  nyilvánitn i .

N e m z e t i  s z í n p a d u n k o n  m últ  héten  a '  k u ru ez  sze llem , mint a  p e s 
ti h írlap is e m l i té ,  i sm é t  rugda lódzo l t  : de b a r n á r a "  m e grugda l t t  n e v ez te te t t ,  
m é r t  nem a ’ rugda ló  i s ?  — H a l l ju k ,  hogy  S c o t t  E m m a k. a. is s z e rz ő d ö t t  
t a g ja  lön nemzeti  sz ínész  tá r s a s á g u n k n a k .  O rü l jü n k -c  ezen,  v a g y  ne, k im o n 
dani nem a k a r o m ;  v á r ju k -e !  a ’ jö v e n d ő t !  T a  UY.
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S TUDOMÁNY.

É g y  k u t y a  r é s z v é t e .  A ’ h y é re s i  k özség  ( S e i n c - e t - O i s e )  rövid idő 
elő tt  o l ly  ese tn ek  vo l t  t a n ú j a ,  melly  ujabb b izonyságo t  ad  a r ró l ,  h o g y  a ' k u 
t y á k  r i t k a  te rm észe t i  ösz tönnel  b írnak ,  v a lam in t  arró l  is, hog y  h a t á r t a l a n  r a 
g a s z k o d á s s a l  tap ad n ak  u ra ikhoz .  E g y  fiatal m unkás  rög tön  eg y  fö ld -  és  ho
m o k - tö m e g  beo m lása  á l ta l  b e te m c t te te t t ;  mire  M azagran  nevű k u ty á j a  n y a k 
r a  fő re  k a p a r t ,  és miután  fo ly to n o san  u g a to t t  é s  o rd í to t t  v o l n a , s ik e rü l t  n e 
ki,  u r á n a k  elegendő lev eg ő t  sze rezhe tn i  a r r a ,  h o g y  é le té t  fe lüd i thesse .  E r r e  
fo ly to n o s  u g a tá s á v a l  az  á tm en ő k e t  oda  é d e s g e t te ,  k ik  a '  sze rencsé t len  ifjút 
m e g s zab ad í to t ták  é s  n a g y  f á ra d sá g g a l  v is s za id éz ték  az  életbe. E g y  k ö b - m c -  
t e rn y i rc  (k u b ik m e te r )  t e s z ik  a  h om oko t  , m ellye l  röv id  id,ö a la t t  az  é r z é s -  
te li  á l la t  s z o rg o s a n  e lhány t ,  hog y  u r á t  m eg m en th esse  a" m egfu lás tó l .

K Ü L Ö N F É L E .

Ü v c g k é s z i t é s  e l s ő  h e l y e .  —  Az angol  h a jó s e re g n e k ,  melly  l eg k ö 
zelebb St .  J e a n  d’ A cre t  o s t rom ló  ’s e lfoglaló ,  e g y ik  t isz t je  nem régen  Bclus 
fo lyam  m ellékére  r á n d u l t -k i ,  m ellynek par t ja in ,  mint tudva  van ,  e g y  s z e re n 
c s é s  e s e t  köve tkez tében  phoeniciai k e re s k e d ő k  a k o v a k ő n e k  sa l i t rom  és h a 
muval e g y b e o lv a s z tá s a  á l ta l  fe l ta lá l ták  az üveget .  0  it t  s o k k a l  finomabb ’s 
nemesebb a n y a g ú  k ö v ek e t  és  fo ly a m -fö v é n y t  ta lá l t ,  mint m áshol  lenni sz o k o t t .  
U g y a n i t t  t a l á l t a  am a  t ü k ö r - t i s z ta s á g ú  lem ezek e t  is  ( l a p i d e s s p e c u l a r e s ) ,m c l -  
ly ek  á t lá t sz ó k ,  ’s a ’ g ö rög  rom ai  c s á s z á ro k  ide jekor  a b la k o k n a k  h a s z n á l t a t t a k .

A n ő k  a k a d é m i á j a  ( t .  i. az  em ancipált t ,  v a g y  em anc ipá lás  u t á n s o -  
v á r g ó k  és  k é k  h a r i s n y á s o k é  )  —  melly h ires  in téze t  nem r é g  j ö t t  v i lág ra  
P a r isb a n  — ú g y  lá tsz ik  , a  h a rm a d ik  k ö z g y ű lé s t  nehezen éli túl ; m er t  m ár  
a  m ásodik tó l  f o g v a  nem e lég  sz á m o sá n  g y ű l te k  össze  t a g j a i ,  h o g y  sz a b á 
ly a ik  sz e r in t  h a tá ro z a to t  a lk o th a t t a k  volna. T i tk o s  e l len s zen v ek ,  roszu l  lep
le z e t t  f é l t é k e n y s é g e k ,  c z ivódások  és h a ta lm a s k o d ó  köv e te lé sek  igen s o k  m eg 
s z ö k é s t  v o n ta k  m ag u k  után.

M e n y c k z ő i  s z e r t a r t á s o k  H i n d o s t a n b a n .  E g y  bramin előbb 
m egszen te l i  a ’ sz en t  t ü z e t ,  azu tán  a '  v ő le g é n y ,  "s u tá n a  a  m e n y a s sz o n y  há
r o m  m a ro k n y i  t á s k á s á t  vesz  k e z é b e ,  m ellye t  e g y m á s n a k  fe jé re  ön tenek .  A ’ 
m e n y a s s z o n y  a ty j a  v e jé t  f e lö l tö z te t i , és  m e g m o ss a  lábai t  , mihez a  m en y 
a s s z o n y  a n y ja  hoz vizet. Azután az  a ty a  m egfog ja  l e á n y a  k e z é t ,  e g y  csep  
v ize t  és  k é t  v a g y  h á ro m  pénzd a rab o t  e jt  b e le ,  s  igy  szü l i :  „ t e  nem v a g y  
tö b b é  e n y im ;  én m á s n a k  a d l a k .“  Ezze l  még nem fe je z te t ik -b e  a  h á z a s s á g ,  
m el ly  c supán  a k k o r  van végezve ,  midőn a '  v a l l á s - s z o lg a  a ’ T a l i t ,  ennek  eg y  
k ö t e t é t ,  v a g y  e g y  je lk ép es  k i s  l á n czo t  ö ss z e fü g g e sz tv e  az  a r á n a k  a d j a ,  és  
ez  a z t  s a j á t  kezű leg  n y a k á r a  ak a sz t ja .

í z l é s - k ü l ö n b s é g  a  sz ép ség  és p i p e r é b e n .  A" j apannök  a ran y o zzák  fo
g a ik a t ;  az  india iak  v ö rö s re  f e s t ik  m a g u k a t ;  G aza ra t i  és  A m er ik a  némelly r é 
s z e in e k  nö lakosa i  s o k a t  t a r t a n a k  a '  fek e te  fo g a k ra .  G rönlaadban a '  nők  a r -  
e z u k a t  s á r g a  és  k é k  sz ínekke l  f e s t i k ;  a '  M oskovi t iak  pedig fehér  és  vörös  
sz innc l  é k í t ik  m ag u k a t .  A ehinai  n ő k  é le tük  t a v a s z á t  ö rökös k ínok  kö z t t  tül— 
t i k - e ! ,  h o g y  lá b u k a t  m enny ire  c s a k  l e h e t , m egk ics iny i tsék .  A rég i  P e r s i á -  
ban a’ s a s - o r r  legszebbnek  t a r t a to t t .  B izonyos ta r to m á n y o k b an  b enyom ják  az  
a n y á k  g y e rm e k e ik  o r r á t ;  m ás  ta r to m á n y o k b a n  k o c z k á ra  idom ítják  fe je iket .
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A tö rökök  a n n y i r a  sz e re t ik  a" r ő t  h a j a t ,  m ennyire  gyű lö lik  a" chinaiak .  Az 
eszkim ói szépek  egész  t e s tü k e t  m edve-há j  v a s t a g  ré tegéve l  v o n já k - b e ;  és a ’ 
h o t te n to t tn ö k  v i r á g  ' s  n y ak d is z  h e ly e t t  be leket  t e k e rn e k  n y a k u k , k a r u k r a  és 
t e s tü k re .  Chinában s o k a t  t a r t a n a k  a" k i s  sz em ekre ,  és  a" fiatal leányzók  szem 
p i l lá ika t  k i tép ik .  T ö rö k  o rszág b a n  f e k e té re  fes t ik  a" h ö lg y e k  szem eike t ,  k ö r 
m e ik e t  pedig  v ö rö s re .  A perui  nők  á t f ú r j á k  o r rez im páika t ,  hog y  g y ű rű t  füg
g e s z th e s s e n e k  bele ,  m cl lynek  sú ly a  fé r jü k  t isz ts é g é h e z  i r á n y o z ta t ik .  Különben 
ped ig  pénzt  é s  k ö v e k e t  a k a s z tn a k - b e .  —  A ' szép chinai  n ő k  fejükön ma
d á r - a l a k o t  v ise lnek  aranybó l ,  v a g y  rézből,  m el lynek  sz á rn y a i  h a lá n té k a ik a t  fe
di; f a r k a  fejükön c s ü g g - le ,  o r r a  p ed ig  o r ru k  v ég én  n y u g s z ik ,  ’s  ennek  feje 
a ’ szem ély  legk isebb  m o z g á s a k o r  ide ’s to v a  inog. —  A m yan t innök  még k é 
nyelmetlenebb fe jd isz t  h o rd a n a k .  E z e k  h a t  u j jnyitó l  egészen  e g y  lábnyi szé les
sé g ű  d e s z k á k a t  is v ise ln e k ,m e lly  v ia s z sz a l  van  h a ju k h o z  m egerősí tve ;  ők  azér t  
le nem f e k h e t n e k , és  n a g y  e lő v ig y ázás  né lkül  nem c s ó k o lh a tn a k  , ’s h a  e r
dőben j á r n a k ,  s o k s z o r  f e n n a k a d n a k  a ’ fák  á g a in  fej jel.  H ogy  m egfésü lhessék  
m a g u k a t ,  a ’ v ia s z t  el ke l l  o lvasz tn iok ;  a z é r t  c s a k  k é t  izben fé s ü l ik -m e g  m a
g u k a t  évenkén t .

V o n á s o k  G u i z o t  é l e t é b ő l .  — A ’ „ G a l e n e  dcs con tem pora ins  il- 
l u s t r e s "  a ’ k ö v e tk e z ő k e t  közli  , m int legfőbb v o n á s o k a t  Guizot  u r  , mostani  
f ran c z ia  m inister ium  e g y ik  legh íresebb  t a g j á n a k  életéből.  — Guizot  1787-ki  
oc to b e r  4 - é n  szü le te t t  p ro te s tá n s  szü lőktő l .  A ty ja  R o b e sp ie r re  p a r a n c s á r a N i -  
m esben v é g e z t e t e t t - k i , a n y ja  pedig  ez u tá n  l a k h e ly é t  Genfbe t e t t e - á t ,  hol a’ 
fiatal  Guizot  a’ g y m nas ium ban  n eve l te te t t .  N é g y  esz tendő  a la t t  m egtanuló  
T h u c y d id e s t  és  D em os thenes t ,  Cicero és  T a c i tu s  , D an te  és Alfieri t,  Schil ler  
é s  G o e th é t ,  Gibbon és  S h a k e s p e a re t  e red e t i leg  ér teni ,  és  genfi i sk o lá z á sá n a k  
k é t  u tó lsó  évében főképpen tö r téne t i  "s ész tan i  t a n u lm á n y o k k a l  f o g la la to sk o 
dott .  1805-ben a ’ tö rv é n y t  kezdé  tanuln i  P a r i sb a n .  1809-ben  a d á - k i  első mü
v é t  , , le  d ic t ionna ire  des S y n o n im e s11 —  ezt  k ö v e t te :  „ V ie s  des poó tes  f r a n -  
q a i s "  — ezt  eg y  fo rd í t á s  Gibbontól „D ec line  and fa li  o f  the  R om án  E m p ire 11 
és R e hfues  , ,d ’ E sp a g n e  cn 1808 11 m u n k á já n a k  fo rd í tá sa .  Guizot é le tének  ez 
e lső  r é sz e  egészen  a’ l i t e ra tu r á n a k  v o l t  s z en te lve .  1814-ben  Nimesben,  szülő 
földén v a l a ,  midőn R o y e r  C ollard  f á ra d o z á sa i  köve tk ez téb en  a ’ be lügyek  a k 
k o r i  m in is te ré tö l  Abbé de M ontesquieutöl  e’ k o rm á n y s z a k  fö t i to k n o k á v á  ne
vez te te t t .  1 8 1 5 -b e n ,  midőn Napóleon b u k á s a  m á r  k é ts ég te len  l e t t ,  b a r á ta i  ál 
l í t á s a  sz e r in t  a ’ cons t i tu t íone l le  r o y a l i s t á k  Gentbe k ü l d ö t t é k , h o g y  X V III - ik  
L a jo s  k i rá ly n á l  a ’ C h a r t a  kedvezm énye ihez  szeg ő d jék  , és  az  u l t r a - ro y a l i s t a  
h e rczege t ,  B lacas t ,  az  ü g y e k  fo ly ta tá s á tó l  e l távu l i tsa .  E z  u ji tás  ( r e s ta u ra t io n )  
a la t t  többnyire  tö r té n e t i  m u n k á k a t  k é s z i t e , és  a ’ többi k ö z t t  k ia d á  : ,1’ h ű 
tő i re  de l a  R évolu t ion  d’ A n g le t e r r e 11 —  és „ E s s a i  s u r  l ’ h is to i r e  de la  F ra n 
c é .11 E k k o r  t ö r t é n e t - t a n í t ó  volt .  1827-ben  c s a k  h a m a r , az  „A id e - to i ,  le 
ciel  t ’ a id r a 11 t á r s a s á g  legm unkásabb  t a g ja in a k  egy ike  lön,  m el lynek  rendel
t e t é s e  az  v o l t , h o g y  a’ v á la s z tá s  függ e t len ség é t  védelmezze . A jú l ius i  zen
dü lés  a la t t i  é s  u táni  m u n k á lk o d á s a i ,  m int a ’ d o c t r in a i re k  f ő n ö k é é ,  i sm ere

t e se k .  B. J .

S z e r k e s z t i  B l á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n ,  I l e n c s  - h á z ,  5 6 -d ik  sz . a.
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